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родной торговле и вносят свой вклад в повышение
благосостояния всех стран мира; они должны ак-
тивно участвовать в принятии решений, от которых
будет зависеть их жизнь и жизнь всего человечест-
ва. Организация Объединенных Наций не проигра-
ет, а, напротив, значительно выиграет от их актив-
ного участия в обсуждении всех тех проблем, кото-
рые беспокоят международное сообщество. Их уча-
стие, несомненно, обогатит процесс обсуждения в
рамках Генеральной Ассамблеи и позволит нарас-
тить потенциал институтов, фондов и программ по
всему миру.

Удручающим наследием вооруженных кон-
фликтов являются противопехотные мины. Гене-
ральный секретарь говорил в своем заявлении о
том, что эти отвратительные боевые устройства,
миллионы которых зарыты в землю, не только мол-
чаливо ждут своего часа, чтобы убивать или кале-
чить невинных женщин и детей, но наличие или
просто угроза наличия одной единственной мины
может остановить сельхозработы, лишить целую
деревню средств к существованию и тем самым
воздвигнуть одно препятствие на трудном пути к
восстановлению и развитию. Чад принимает актив-
ное участие в подготовке конференции по рассмот-
рению действия Оттавской конвенции, которая
вскоре пройдет в Найроби, и будет продолжать уси-
лия, направленные на ликвидацию этого вида ору-
жия, с тем чтобы окончательно избавить нашу пла-
нету от мин.

Я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью и поблагодарить все без исключения государ-
ства, межправительственные и неправительствен-
ные организации, которые помогали нам в разра-
ботке и осуществлении гуманитарной программы
по разминированию. Мы просим их предоставить
дополнительную помощь, расширить поддержку
пострадавших от мин людей, помочь разработать и
осуществить программы, которые позволили бы
интегрировать этих людей в жизнь общества и
обеспечить работой. Я призываю все государства �
члены Организации Объединенных Наций принять
участие в этой гуманитарной деятельности, присое-
диниться к Оттавской конвенции, запрещающей
использование противопехотных мин.

Председатель (говорит по-французски): Я
предоставляю слово Его Превосходительству
г-ну Мохаммеду Валю ульд Беляллю, министру
иностранных дел и сотрудничества Мавритании.

Г-н ульд Беллал (Мавритания) (говорит
по-арабски): Г-н Председатель, я рад поздравить
вас и дружественную страну Габон с вашим заслу-
женным избранием на пост председателя пятьдесят
девятой сессии Генеральной Ассамблеи. Мы убеж-
дены, что ваши  незаурядные способности и бога-
тый опыт обеспечат успех нашей работы. Я хотел
бы также поблагодарить вашего предшественника,
господина Джулиана Ханта, который в высшей сте-
пени умело руководил работой прошлой сессии. Я
также хотел бы выразить мои искренние поздравле-
ния Генеральному секретарю Кофи Аннану и всем
его сотрудникам за огромные усилия, которые они
прилагают для достижения благородных целей на-
шей Организации. 

Позвольте выразить наше глубокое удовлетво-
рение в связи с мерами, принятыми после оконча-
ния прошлой сессии Генеральной Ассамблеи, в
особенности проведением в июле в Нью-Йорке эта-
па заседаний высокого уровня Экономического и
Социального Совета, посвященного теме «Мобили-
зация ресурсов и создание благоприятных условий
для искоренения нищеты в контексте осуществле-
ния Программы действий на десятилетие 2001�
2010 годов». Наша страна имела честь в апреле
прошлого года принять подготовительный
практикум в нашем субрегионе, который объединил
представителей министерств и партнеров
гражданского общества.

Мы приветствуем усилия, направленные на
определение приоритетов и мер, необходимых для
осуществления мандата Монтеррейской конферен-
ции по финансированию развития, решений Йохан-
несбургской встречи на высшем уровне по устойчи-
вому развитию и целей, поставленных в Деклара-
ции тысячелетия. Здесь следует отметить, что эти
цели не будут достигнуты, если не будут приложе-
ны совместные усилия на уровне «Группы восьми»
и промышленно развитых стран, если за ними не
последует предоставление помощи и поддержки
развивающимся странам. В этой связи я хотел бы
подтвердить поддержку нашей страны в том, что
касается Нью-Йоркской декларации о борьбе с го-
лодом и нищетой.

Достижение целей развития, безопасности и
стабильности тесно связано с решением проблемы
насилия. Терроризм как явление имеет глобальный
характер и решать эту проблему также нужно гло-
бально. Ведя эту борьбу, необходимо учитывать ин
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теллектуальную и культурную взаимодополняе-
мость цивилизаций и полностью отказаться от кон-
фронтации между странами.

Необходимо также принимать во внимание
несоответствие уровней развития богатых и бедных
стран, поскольку нищета и слабое социальное и
научно-техническое развитие являются одними из
основных первопричин напряженности, насилия и
экстремизма. Расползание терроризма и сопутст-
вующих ему страха и разрушений заставляет меж-
дународное сообщество активизировать диалог,
улучшать координацию действий и тщательнее со-
гласовывать усилия, чтобы противостоять угрозе,
нависшей над всем человечеством.

Наша страна, Мавритания, решительно осуж-
дает терроризм во всех его формах и проявлениях,
включая захват заложников. Мы подтверждаем на-
шу решимость продолжать борьбу с этим явлением,
которое чуждо нашему обществу и святым ценно-
стям ислама, отвергающего насилие и экстремизм,
призывающего к диалогу, пониманию, терпимости
и принятию друг друга.

Ясно, что неоднократно проявлявшаяся неспо-
собность международного сообщества к соблюде-
нию своих обязательств по восстановлению всеоб-
щего справедливого и прочного мира на Ближнем
Востоке и создания государства Палестина, которое
независимо существовало бы бок о бок с государст-
вом Израиль, является одной из первопричин отсут-
ствия безопасности и нестабильности в регионе,
развития экстремизма и насилия, от которого стра-
даем мы все.

Поэтому пришла пора, чтобы международное
сообщество в лице Совета Безопасности, Генераль-
ной Ассамблеи и всех соответствующих региональ-
ных и международных организаций, включая «чет-
верку», работало вместе во имя достижения мира и
стабильности на Ближнем Востоке, который, вместе
с остальным районами мира в течение многих лет
страдает от разрушительных последствий войны. 

Пришла пора осуществить арабскую мирную
инициативу, с помощью которой арабские государ-
ства намереваются обеспечить всеобъемлющий мир
и установить нормальные отношения с Израилем в
обмен на полное выведение его сил со всех пале-
стинских, сирийских и ливанских территорий за
пределы границы 4 июня 1967 года, создать незави-
симое палестинское государство с Восточным Ие-

русалимом в качестве столицы и путем консенсуса
решить проблему беженцев. Совершенно ясно, что
нет иного способа достижения этой благородной
цели, кроме осуществления мирного процесса и
возобновления переговоров по всем направлениям
согласно положениям мадридского мандата, прин-
ципу «земля в обмен на мир», «дорожной карте» и
соответствующим нормам международного права. 

Мы внимательно наблюдаем за развитием со-
бытий в Ираке и вновь подтверждаем нашу при-
верженность делу обеспечения единства, террито-
риальной целостности, суверенитета и независимо-
сти Ирака и невмешательства в его внутренние де-
ла. Моя страна также вновь заявляет о своей под-
держке усилий братского иракского народа, его
Временного национального совета и Временного
правительства, направленных на преодоление труд-
ностей, препятствующих реализации их надежд на
обеспечение безопасности, стабильности и созда-
ние государственных учреждений. 

Мы также внимательно следим за развитием
ситуации в Дарфуре. Мы приветствуем похвальные
усилия суданского правительства, прилагаемые в
сотрудничестве с Африканским союзом, Лигой
арабских государств и Организацией Объединен-
ных Наций в целях урегулирования гуманитарных и
политических аспектов кризиса, а также аспектов в
области безопасности. Мы призываем всех регио-
нальных и международных участников оказать под-
держку этим усилиям и предоставить суданскому
правительству необходимое ему время для выпол-
нения его обязательств, не прибегая к угрозе воо-
руженного вмешательства и установления санкций
и без проведения тенденциозной пропаганды,
имеющей целью придать проблеме Дарфура харак-
тер этнических или религиозных столкновений. В
этой связи я приветствую положительные результа-
ты, достигнутые после завершения мирных перего-
воров в Абудже и Нджамене, спонсором которых
выступил Африканский союз. Я призываю все сто-
роны продолжить процесс диалога и переговоров,
поскольку это � единственно возможный путь уре-
гулирования кризиса.

Теперь я хотел бы перейти к проблеме Запад-
ной Сахары. Мавритания поддерживает усилия,
прилагаемые Организацией Объединенных Наций и
ее Генеральным секретарем в целях достижения
окончательного решения по урегулированию, кото
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рое обеспечит стабильность региону и получит
поддержку всех сторон.

Моя страна твердо намерена вносить свой
вклад в развитие отношений сотрудничества и со-
лидарности в рамках наших совместных региональ-
ных ассоциаций. Мы глубоко убеждены в необхо-
димости деятельности Союза арабского Магриба,
который по-прежнему является важной стратегиче-
ской инициативой и широкомасштабной програм-
мой, цель которой состоит в содействии народам
региона в обеспечении более полной взаимодопол-
няемости предпринимаемых ими усилий и укрепле-
нии солидарности. Моя страна стремится к расши-
рению диалога, углублению понимания и укрепле-
нию культурных контактов между цивилизациями
посредством осуществления подхода «5+5» и Бар-
селонской декларации.

Что касается африканского континента, то мы
приветствуем демонстрируемые Организацией со-
лидарность и взаимодополняемость подходов в ре-
шении вопросов об использовании реки Сенегал и
установлении братских и дружественных двусто-
ронних отношений с западноафриканскими страна-
ми. Моя страна также приветствует решения, при-
нятые недавно учреждениями и органами Африкан-
ского союза, в частности решение о создания Аф-
риканского парламента и Совета по вопросам мира
и безопасности, которые обеспечат рамки для пре-
одоления возникающих сегодня трудностей.

Что касается международного уровня, то Мав-
ритания вновь заявляет о поддержке Китайской На-
родной Республики, как единственного и законного
представителя китайского народа. В этой связи мы
приветствуем прилагаемые китайским правительст-
вом усилия по обеспечению мирного воссоединения
страны.

Наша страна удостоена чести быть Председа-
телем текущей сессии Лиги арабских государств,
проходящей на уровне министров иностранных дел.
Я хотел бы подчеркнуть, что арабская встреча на
высшем уровне в Тунисе вновь подтвердила твер-
дое намерение всех арабских государств продол-
жать осуществление процесса реформ посредством
укрепления демократии, расширения участия наро-
да в политическом процессе, поощрения соблюде-
ния прав человека, расширения прав и возможно-
стей женщин и содействия пониманию того, что
такие реформы должны носить постепенный и по-

этапный характер и учитывать социальные и куль-
турные традиции, характерные для государств ре-
гиона, и не должны навязываться извне.

Под руководством президента Республики Его
Превосходительства г-на Маауйи ульд Сиди Ахмеда
Тайи Мавритания прилагает усилия в этом направ-
лении и продолжает вести работу в интересах ут-
верждения принципа верховенства права, обеспече-
ния благого управления и укрепления плюралисти-
ческой демократии, гарантирующей соблюдение
прав человека, свободы слова, свободы личности и
демократических свобод.

В социально-экономической сфере мы приня-
ли целый ряд новых важных нормативных актов,
таких как законы о трудовых отношениях и торгов-
ле людьми, а также проведении широкомасштабных
реформ, призванных помочь нам достичь успеха в
области совершенствования системы государствен-
ного управления в целях повышения ее эффектив-
ности, либерализации частного предприниматель-
ства, стимулирования инвестиций и предоставления
нашим гражданам основных услуг, таких как обра-
зование, медицинское обслуживание и обеспечение
питьевой водой.

Устав Организации Объединенных Наций от-
ражает общее стремление народов  всего мира к
достижению основополагающих целей в области
развития и обеспечению международного мира и
безопасности. Понятно, что широкомасштабные
изменения, происходящие в настоящее время на
международной арене, требуют реформирования
структур Организации Объединенных Наций, в ча-
стности расширения представительства в Совете
Безопасности, что сделает его открытым для основ-
ных регионов, таких как Африка и Латинская Аме-
рика, а так же для других важных групп, таких как
Группа арабских государств, и промышленно разви-
тых стран, вносящих существенный вклад в работу
Организации, таких как Германия и Япония, и по-
зволит Совету более эффективно реагировать на
происходящие в мире перемены и более точно от-
ражать реалии и многообразие современного мира.

Мы искренне надеемся на то, что междуна-
родное сообщество предпримет совместные шаги
для упрочения международной солидарности в ин-
тересах создания нового, более справедливого и
равноправного мирового порядка, гарантирующего
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достижение мира и безопасности и обеспечиваю-
щего всем достойную жизнь в условиях свободы.

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово министру иностранных
дел Эритреи Его Превосходительству г-ну Али
Саиду Абдулле.

Г-н Абдулла (Эритрея) (говорит по-арабски):
Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы присое-
диниться к предыдущим ораторам и поздравить Вас
с избранием на пост Председателя текущей сессии
Генеральной Ассамблеи. Учитывая ограниченность
нашего времени, я не стану тратить его на слова
благодарности и признательности, как мне хотелось
бы, а перейду сразу к вопросам, имеющим жизнен-
но важное значение для моей страны, региона Аф-
риканского Рога и, в более широком смысле, всех
государств-членов нашего мирового сообщества.

Мое правительство, безусловно, хотело бы
выразить признательность и благодарность между-
народному сообществу, и в том числе Организации
Объединенных Наций, за чрезвычайно важный
вклад в процесс укрепления мира после окончания
войны, объявленной моей стране Эфиопией, ис-
пользовавшей в качестве повода для вторжения так
называемую ситуацию в Бадме. 

Алжирское мирное соглашение, подписанное
двумя сторонами в декабре 2000 года, было подго-
товлено и принято, среди прочего, при посредниче-
стве Соединенных Штатов, Европейского союза,
Африканского союза и Алжира. Кроме того, расхо-
ды международного сообщества на содержание ми-
ротворческих сил на сегодняшний день составили
более 700 000 долл. США. Более 37 стран предоста-
вили свой военный персонал, который участвует в
деятельности МООНЭЭ в различном качестве. Мы
искренне благодарим их за эту помощь.

И хотя мы глубоко признательны за столь не-
обходимую нам поддержку, вместе с тем хотели бы
выразить столь же искренние сожаление и тревогу
по поводу того, что в этот критический момент, ко-
гда весь процесс находится на грани срыва, между-
народное сообщество не предпринимает никаких
решительных действий. Если бы международное
сообщество выполнило свои обязательства и следи-
ло за ходом процесса вплоть до его завершения со
всей серьезностью, граница уже давно была бы де-
маркирована. Сегодняшний день мог бы стать бла-
гоприятным моментом для нашего народа, и мы

могли бы объявить с этой трибуны о громком успе-
хе миротворческой миссии Организации Объеди-
ненных Наций. Вместо этого над страной вновь на-
висла угроза войны вследствие непримиримой по-
зиции Эфиопии и попустительском отношении мо-
гущественных держав к нарушению Эфиопией
норм международного права.

Позвольте мне напомнить вам основные прин-
ципы Алжирского мирного соглашения. (А/55/686,
приложение).

Во-первых, что касается учреждения и полно-
мочий арбитражной комиссии, то статья 4.2 Согла-
шения гласит:

«Стороны соглашаются учредить ней-
тральную комиссию по вопросу о границах в
составе пяти членов с мандатом, который пре-
дусматривает делимитацию и демаркацию ко-
лониальной договорной границы на основе со-
ответствующих колониальных договоров
(1900, 1902 и 1908 годов) и применимых норм
международного права. Комиссия не имеет
полномочий принимать решения ex aequo et
bono».

Во-вторых, что касается окончательного и обя-
зательного характера решения, то статья 4.15 гла-
сит:

«Стороны соглашаются с тем, что реше-
ния, принятые Комиссией в отношении дели-
митации и демаркации, носят окончательный и
обязательный характер. Каждая из сторон
уважает определенную таким образом грани-
цу, а также территориальную целостность и
суверенитет другой стороны».

В-третьих, что касается мер наказания, кото-
рые будут применяться в отношении стороны-
нарушителя, то пункт 14 Соглашения о прекраще-
нии боевых действий (S/2000/601, приложение) гла-
сит:

«ОАЕ и Организация Объединенных На-
ций обязуются гарантировать выполнение это-
го взятого обеими сторонами обязательства до
определения их общей границы... Эта гарантия
включает:

a) меры со стороны международного
сообщества, включая соответствующие меры
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